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TO .THE USER OF THIS DICTIONARY,

Pistorp,—As will be seen by the memoir of George Carter
Btent which follows this preface, he published a vocabunlary in the
Pekingese dialect in the year 1871, according to the arrangement
of the present work which makes the Romanized sound the first
column, the Chinese the second, and English the third. As Mr.
Stent had been long dead a new edition was wrgently called for,
and the late Dr. Mateer suggested to me the revision of the work.
To this the heirs of Mr, Stent cordially agreed, at the same time
generously hauding over all rights to the reviser. The firstedition
was known as MacGillivray-Stent. Meantime the work of rev'sion
wod change, went steadily on according as I had opportunity, Se
many were the changes and so large the amount of labour expended
that it was deemed right to issue the third edition nnder the name
of MacGillivray *‘ on the same principle as Stent."’

Plan,~This is practically a phrase book in which Mandarin
so largely predominates as to justify the name ‘" Mandarin
Romauized Dictionary.'" In the first column is found the Mandarin
pronunciation according to the most widely accepted system of
Romarization (Wade's). [In this matter of Romanization it is now
practicafly impossible for dictionary makers to adopt any othes
gystem without extreme confusion. A comparative table of other
systems will enable the reader who has learned another system to
soon find his way about in this dictionary., Each characler with
the exception of rarer ones is foliowed by a group of characters,
the whole coustituting a plirase or double combination. The order
of letters in the English alphabet determines the otder in which
the Romanized syllables are printed, not only for the initials but
for the phrase arrangement under each character. In this way
Chinese dictionaries are rendered as easily useable as English
dictionaries which have always been arranged on the alphabetical
principle. The most numerous group under a tone comes first in
order with the single and rarer characters reguiring infrequent
refarences at the end. Next ta the Romanized stands the page and
column in the mew edition of Ciles' Dictionary. Tn the second
column opposite the corresponding sound ate found the appropriate
CThinese character or characters. ['he first character of the group
s followed by a figure and a letter, a second figure and a letter.
The first figure refers the reader to the page of Giles’ first edition
en which Lhe character is found, also the letters A, B, C will
gnable bim to locate the column which contains it. The second
figure and letter show the page aud column in Willlams’ Dictionary



{ iv ]

in the same way. By this simple device the users may At once
refar to larger lexicons without the additional labour of searching
in radical indexes for the partictilar character they wish. Thirdly,
opposite the Chinese is found a necessarily brief definition. In
some cases references to other sources of information are appended
either to the four authorities named below or to notes at the end of
the volume, To economize space © Tzu’ () is printed after each
single character which may have that enclitic without perceptible
differenice in meaning. The word same means that the meaning is
the same as the previoeus entry. Fourthly, after many of the
definitions are found in bfackets Romanized words and phrases,
cognate or parallel io those definitions. The inquiring beginner
will find it useful to turn up these phrases and thus evlarge his
knowledge with ease and profit,

¥

The Tones.—These are corrected according to Goodrich and
Giles, the letters &7 meaning Giles, and the letters Ge meaning
Goodrich, The difficulty of deciding the tones in every case, as
users of dictionaries know, is very great, and in cases of difficulty
readers ate warned that this dictionary does not pose as an
authority. Wisdom suggests a reference to Goodrich and Giles.
Figures in brackets indicate other tones of the same character.

Contents of Dictionary,—While Mandarin predominates a
number of Wenli phrascs are allowed a place, especially if common
in the speech of scholars. It is impossible to indicate which are
Maudarin and which Wenli as the dividing line is often hazy. 'The
student must ask his teacher, or better trust his own ears and decide
what phrases he will incorporate into his own working vocabulary.

Mew [brases.—Each succeeding edition of this dictionary
contains a number of new phrases. Some of these have been long
in use while others are more tecent. In the first edition modern
literary and other combinations were given in an appendix. In
this edition they have been embodied in thz main text. The letter
#N" shows most, if not all, the new phrases. The letter Q"
placed after a definition indicates that the term is out of date, and
is of merely historical interest, e.g., terms in officiat life, including
the examination system, Several collections of new terms have
recently been published, such as by Rev. Evan Morgan and Mrs.
Ada Haven Mateer. In those works there are more phrases of this
nature than I have thought well to incorporate, and those who are
keeth on further information will assuredly procure those books.

Wse of this Dictionary,—Its chief use Is held to be to aid
the student in acquiring the spoken language (both sound and
written form), He is camioned, however, that ot every phrase
here should be indiscriminately used and learped, As Arthur H.
Smith says: ' Let him test his acquisitions like bank notes to ses
if they will pass!i”



The learser having heard a word, or still better, two or more
in combination, will find that this dictiobary comes te his help even
iy tbe absence of teacher, first, that he may onderstand what he
has beard ; second, that he may ascertain its writtea form without
laborious searching in the Radical indexes and hage dictionaries;
and third, he may at the same time find a group of phrases more
or less telated to the ome e has just heard. When a phrase is
found the student slrould glance through the whole group where he
will ollen find other equivalents or related phrases wlhich he would
like o learn at the same time. It is a good plan to look up the
second, third, and fourth characters in a phrase as fouind under their
own separate headings and thus pleasantly emlarge his acquire-
ments. ’

To suppose a case: 'The learner has heard the expression %
R 4 ¥. If he can, from hearing, judge that the first sovnd is
An, Tie turns at once to An, and under it he finds the phrase in
guestiou together with its relatives, and at the same time a ready
road to larger dictionaries, To suppose another case: in reading
he finds the character 4. If he kuows its sound he may at once
find it and its group as in the preceding case, But if he does not
recognize it, a refercnce o the radical index at the back will at once
show where the character and its group are to be found.

The beginner is bewildered when the usual form of dictionary
is placed in his hands because he does not possess the key, but he
will find in this book an easy and pleasant road to the knowledge of
that which he wishes to acquire. Those who are preparing ad-
dresses, even if they have been years jn the country, will find that
the dictionary will help to brush up their knowledge of the phrases
they require and even add some that they did not previously have
at commaad in their vocabulary,

Contractions.

Com.= Complimentayy.
PFig.=Tignralive,
G.=Mayers’ Chinese Government,
M.=Mateer's Lessons {1st edition).
Num. = Nnwmerative,
N.=New,
0. =0ld.
R.=Mayers' Chinese Reader’'s Manusgl,
Rad. =Radical,
5. =8Burname,
W.=Williams' Middle Kipgdom.

#er Radicals, Index, Notes, and Tables, see end of book,
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GEORGE CARTER STENT.

———

While belonging to the British Legation Escort in Peking in
1869, Mr. Stent first discovered a taste for the study of Chinese,
chiefly ir its colloquial form, and his aptitude and perseverance
received their first encouragement from Mr, (afterwards Sir
Thomas) Wade, British Minister to Peking, himself famous for
his £{ 3 4 or Colloguial Lessous and other works on Chinese,
Mr. Stent then joined the Foreign Customs Service, serving
successively at Chefoo, Shanghai, Wenchow, and Swatow.
Early in 1882 he was appointed to Takow, Formosa, and in
May, 1883, he became assistant-in-charge of the Customs at that
port, which post he coutinued to hold till 1st September, 1884,
the day of his death.

His chief literary work was his ** Chinese and English
Vocabulary in the Pekingese Dialect” on the plan of the
present Dictionary. He early showed a taste for colloquial
novels, and began making a collection of phrases on the plan
now so well-known, and followed in all subsequent editions.
The first edition came out in 1871 and the second in 1874
Its popularity was evident from the beginning. In 1874 he
also published a ‘‘Chinese and Euglish Pocket Dictionary.”

He was 2 member of the China Branch of the Roval Asiatic
Society, to whose Jouarnal he contributed three papers (see Vals.
VIIand XI). In ‘*Scraps from my Sabretache?® he described
some of his early experiences as a soldier in India. His ““Jade
Chaplet,”” ““Fanning the Grave,”? etc., show that he had con-
siderable skill asa versifier and trauslator. Mr. Stent’s career in
China and his literary achievements furnish a good example
of what can be accomplished —with perseverance, enthusiasm,
and good seuse-—even by one who has failed to enjoy the ade
vantage of a liberal education,

[Condensed from Journal of China Branch of ihe Royal
Asiatic Sociedy for the year 1885.]



COMPARATIVE ROMANIZATIONS.

—— w—
Siemt. | Bafler.| Witliams. | Mateer. | Stent. | Baller.} Williams. | Maileer.
A A O A. Nga Ch'usg [Ch'ih
Al A lAi; ngad Ai, Ngai | Chuai ve
An An An; ngan An, Mgan | Chruai o {Chwal
Ang " F1) Ang Chuan " Chwen
Ao Ao Ngao Ao Ch'man | ,, Ch‘wen
Cha  [Cheh [Cha Cha Chuang y ,, [Chwang
Ch's |Ch'ah [Chfa Ch'a Ch*uang| ,, Ch'wang
Chai " " iohai Chui " "
Ch'al . » [Chéap Chend " "
Chay w  [Chan;ehen |Chan Chun [Chuen Chun
Chfan w |[Chan; ch'en {Ch‘an Ch'uy [Ch'uen (Ch'un
Chang " " Chang Chung [Chong Chung
Chiang " " Chang Ch'ung [Ch'ong [Ch'ung
Chao " s Chao Chiz Chith  [Kiik
Ch'ao " ’ Ch'ao Ch'é  Ch'iih |K‘dh
Cht  |Chee lcnd Chei, Ché [ Chitan [Chiien [Ktian ; tsiien|Chiien
Ch'é [Chfag  |Ch'ae Cheé Chiian [Chen |Kii‘en;ts uen
Chei CLiieh . Kiieh ; tstien [Chile
Chén [Chen |Chin;cheng |Chén Ch'iich n  [Kiieh;tsiien|Chiiie
Chitn |Cli‘en [Ch'#n Chitn Chiin [Chilin |Kiiia
Chéng Cheng [Ching Chéng Chiin  [Ch'ifin |K*iiin;ts*fiin}Ch iin
Ch'éng IChieng [Ch'ing Chitng |E Eh Nyzo
Chi Chih Kih; tsih Chi A31 Fn Ngin
Ch‘i Ch*ih K‘zh ts'ik Ch'i ng
Chia Chial ,Klah Chia r
Ch'ia o K Chtia Fa |Fa.h Fa
Chtial [Kizi [Ch'iai Ch'ial Fan "
Chiang " Kiang; tsiang (Chiang Fang +
Ch'iang w  |[K'iang;tsang|Ch'iang | Fei " Fél
Chiao w [Kiao; tsise hiao Hén Fen Fin
Cht‘iso . K'IBO tatiao  [Ch'iac Féng |[Feng [Fung
Chich iChie“Tsié-t ieh  |Chi Fo
Chiep| /<3 tslel & Fou |Feo  |Fem
Ch'ich o |Ts'ieh; kiieh [Ch'e Fu Fu Fn
Chien v |Tsien; kien  [Chien He "
Chien . Ta'ien; kiien |Chten ITai " ‘Haj
Chih (Chili  |ClLik Chi ‘Han N "
Ch'ih [Ch'ih |Cltik Ch'i Hang " s
Chin w  |Tsin; kin Chin Hao . .
Ch'in " Ts'ing ktin Ch'in Ha
Ching " Tsing; king  Ching Hei Heh Hoh
Ching | .,  [Tsingikiing [Ching |Hén |Hem |Hin
Chiu " Kin Chiu Héng |Heng [Hing
Ch:m " K'ig Ch'in Hon Heo Hen
Chinng |[Chiong Kiiing Chiong Hsi . Hi ; sf Hsi
Cheiung (Ch'iung K iung Clitung | Hsia " Hia Haia
Cho Chaolh  |Cho ‘Choi Hsiang § ,, Hiang; siang Hslang
Chito Ch'obh 'Ch'o Ch'cd Hsiao " Hiao; siao |Hgjao
Chon  [Cheo  [Chen Chon Hsieh " chh sich |IIsie
Ch'cu {Ch'eo |Chieun Chigu Hsien " I-Iien; sien |Hsien
Chn Chuh  |Cha Chu Hain " Hin ; sin Hain
Ch'n lCh‘ vh [Chiu h'u Hsing ' ing; sing |[Halng
Chua " Chwa hwsa Hsla - u; eiu
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Stent. | Baller.| Williams. Maicer,| Sleni. | Baller.| Williams. ' Mabeer,
einng |[Hsiony Hiung Isiung K'vang |Knah K'wang K'wang
Hsii  |Hsigh  1Isii |Ilsﬁ Kuei " Kwéi Kwei
ITsiian Ds¥en  Iien; siien  'Hsilen K uer . K wéi Kowel
Hsiieh tHsiie Plie Hsiie Kun Kuen Kwun Kun
Hsiip  |Hsmip iiiiun ; sitin Heiin K'wn  |Koen Kwoss K un
¥in . | Hu Eung |Kong 'Kuny Kung
Hua Hus 'Hwah Hwa K'ung |K'ong Kiung
Huai o I TIwai Hwai Kuo Kueth  Kwoh hwoﬁ
Huas | ., Hwan [Iwan K'uo  [K'ueh K'woh K wolil
uang ’ I Twang Hwang La La la La
Hui THue IHwui Hwei Lai . " Lai
Flun Huon  Hwun ‘Hun Lau " . 'Lan
Iingg |[Hong Hung Hung Lang . . Lang
Ilub ; hbwah 1 Lav . " iao
Hue  uh hwoh  §[1WOR  J1e Leh L& L&
1 Ih Yil L Lei Tui Lé& 1.ci
Jan Ran Jan jan I.ing |Leng Ling 1éng
Jong Rang |Jang Jang Li - Li Li Li
Juo Rao Jao o Lia " " Lia
Jjé or jb [Reh Jeh J&, Joi Liang . . Liung
I&n Ren Jéin Jén liao " " Liao
Jéng Reny [Jdng Jéng Lieh " Lich, el |Lie
Jib Rih ‘Rhb Ji Lien " " Lien
Jou Reo Jeu Jou Lin " " Lin
Ju Ruh Juh Ju ling 'e R Ling
Juan Ruan (Jwan ] wan Liu . Lo, Liu
Jui Rui Jui Jwei Lo Tl Lo Lod
un Ruen  |'Jun Jiin Lou Leo len Lou
ang Rong Jung Jang Lu Lu Lu Lu
f(a " ' Ea Luan " Luan Lwan
Lai " " ai Luu '
Keai . . K “ai {or Kin) § Luen Lun Lun
Kan " " Kan Luong  |Long laung Jouny
Kau w " K'an Li Ally T.u Lii
Kang v " Kang Iiian  |Iwan  |Lwan; lien Liien
K'ang . " K ang Liteh Lueh LioX
Kao " . Kao liin - Lin
K'ao " Koh K ‘an Ma Ma Ma Ma
Kt . K'ob K& Mai . . Mai
K8 " » K& Man . . Alan
Kei . Kei Mang . " " dMang
Kén Ken Kin Kén Mao " ' Ban
Kén [K'en |K<din K*én Mei " MEi Mled
Kéng |Keng  Kang Kéng Mén Men Min Kl&n
Keng Koop |[KEng K ény Méng [Meng  Ming;mung Méng
Kun Lvo Keu Kou AMi Mi Mich; md [Mi
K'ou Kria K'en Kion hiso " ' Mizo
Ku Hull . Ku Ku Mieh " . Mie
K u K'uh Kn K*u Mien . " Mién
Hua [Laak Kwah, Kwa Ain . " hIin
Kua ; [ K*wi Ming . " Mirg
Kuai 5 Hwad Kwai Aig " . M1
Ko k wai B twal Moy ATo am Woi
Hran | II{\van Kwan Mon Men Mouw
K'uan " I\ wan T 'wan Mu Muh Iil'n-!u Au
Wnang | 4 ,Kwang {Kwnng Na Nah INali ; gob  |Na

LI



1 ix |}
— e
! [ ‘ I
Stent. | Baller, ’ Williaws. Maleer. | Slent. | Baller.| Willinms. | Hateer,
—_— f o [ ——
. I
Nai JNa}.l Wah ; noh Nai Mou P [Pien Fon
Nan ’ . ' Nan Ia " . '
Nang | . . Nang u . " Pa
Nao " ' Nao Sa Sah Sa Sa
Ne Saj ' . Sat
Ban s " Sen
Nei Nui Nei Nei Sang " - E:mg
Néa | Nén San " o S0
Ming IrA veng  Ning Néng aé Seh Sé 58
Ni Ni Ni Ni Stn o 5bn
Niahg | . . Niang Séng - Sing Séng
Riao | ,, . Niage Sha 1 Sha Sha
Nieh " . Nie Shai " " Shai
Nien " “ Nien Shan " . Shan
Nin " “ Nin Shang " [ o Shang
Ning " " Ning Shae . . Shao
Niu " " Niu Sha Sheh |She Shi
No - " Wai, Shén . Shin Shén
Non 1 Neu Nou Shéng . Shing;shing'Shéng
Nu " . Nu Shih Shi Shi; sh’ Shi
Nuan . Nwan un Shon S[lieo Shen Shon
Nun Wuen |Niin Shu " Shu Shu
Nung iNong Nung Nung Shuaj " Shwai Slhiwal
wNi . " Ni Shman . Shwan Shwan
Nileh Niie Shuang ,, Shwang Shwang
Ou Eo Ngen Ou Shui . Shwet
Pa P Pa: Pa Shun  {Shuer [Shun Shwn
Pa . . Fa Shao  |Shoh  |Shoh;shweh|Shwod
Pai " " Pai So e Sol
b ai " " Pai Sou . Son
Tan - " Fan 5u » Su
Fran ' " P*an Snan " |Swan
I'ang " ' Pang Sui " Swei
e, " “ IP'aug Sun Suen Sun
Pag . I3y Pau Surg  Yong Sung
P'ao " i Ifao Szit S =
Pei S A P&i Ta  |Tah Ta
Prei " Pegi Pedi T'a T“eh T1a
Pén " Pin Pén Toi " . Tai
Pén |, P‘%n Pign Trai Y v T ai
Péng " Pang Peng Tan v ' Tan
Piéng " Ddng Meng Tfan » » Ttan
Pi » Pi Pi Toang - ve Tang
r4 L ed P Trang " " T'ang
Piao " " iPiao Tuc ' . Too
P'iao ” " }|P‘lar) Tran . . Ta0
Pish " ’ |l T& Teh TE TS
P'ieh - ”» 1P ie ™8 Toh Teh Tk
Fien . " I™en Tei t ll
Pien " » Ptien Tei |
Pin " " iPin Téng |Teng Ting Tény
Pin " ” 1P in Teény |T‘eng 1aug TEng
Ping a " Pinyr Ti Ti “Ti Ti
Ping " . 1"ing T T T T4
Po " » Poi Tiao o P THazc
g - " Ploi Tiee |2 |2 Tise
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Stewt. !I:'dk'r. Williams | Maleer. | Stent. | Baller.| Witliams. \Mateer.
Tieh JTie Tie Tie Jsun ];Tsuen Tsun Msun -
Tiieh | , o Téie Ts'un |Ts‘nen {Te'tin Ts‘un
Tien | ., P Tien Tsang ‘I'song [Tsung F'sung
Ten o - Ttien Ts'ung Is'ong \Ts'uug ITsung
Ting .- ] - Ting Ta [Tuh Tu Tn
THag  Ting  ITiog Ting T'n Tuh T T'n
Tin |Tin 1Tiu Tin uan " Twan ‘Twan
To Tok To Tox ‘nan 's T'wan T'wan
Ta Toh Ta T'c3 Tui . - Twel
Tou Ly, . Ton T'ui ' " T wrel
Tou I " - Tiou Tun Tuen (Tun Tun

52 Tsall  [Tsa Tea Tung [Tong [Tung Tung
Tsa Tswh  [Ts‘ab Ts'a T‘ung (T'ong [T'ung T'ung
T'sai " " Tsai Tzil T's1 Tsz’ T'sT
Ts'ai - . Ts'ai Tzii T'si Te'z Ts'l
Tran Ve " I'san Wa Uah |\Vah Wa
Ts'an | ,, ' T*san Wai Uai [Wai Wal
Tsang . " Tsang Wan Uan Wan Wan
Ts‘ang | ,, . Tisarg Wang Uang |Wang i

340 " e T=ao Wei Ce: WEL  wi Wei
Ts'ao . . T*sno W an Len Wian Wen
Tsé  [Teeh  [Tod Thé Wéng O Ngo Wéng
Tt Ts'eh [Ts'é Tl Wo (¢ Wo
Taei Taei W i) Wu Wua
Tsén  (Tsen Tslin Tatn Ya Ta Ya ¥a
;séén gs'en ;s:n Ts*én Yai Iai Yai Yai

SOty “eng sAng ; ching (Tsén Yan Tang Yan Yan,
Ts'éng (Ts'eng \Tsfaz;chin gh 5 éng Yaog Iaob Yaog FYaoiz
Tso Tsoh |Tso ‘508 ¥Yeh leh Vel Yeh
Ts'o :I‘a‘oh - Ts o Yen Ten ven Ven
Tsou Tsco . ‘Tson Yin Yin Yin Yin
T'sou |Ts‘eo " Ts*ou Ying |Ing Ying Ving
Tsn Tsuh Tsm Tsu YVu Yu Yu u
Tsu T¢ah  Ts'm Ts'u Yung |long  |Yung Yuog
Tsyun |, Tswan Tswan Yii Il Yuh Y¥ii
Ts'uan |} Te‘wsa Ts'wan Yiten |Uen Vuen Yitan
Tad | ,, " Tswei Yiie Uela Yuel) Viieh
TYod ; " Te* wei Yiin Uin an Viin
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MANDARIN=-ROMANIZED

DICTIONARY OF CHINESE

Al Al
At (o'} 1o X [fiasdsa affirmative particle (2, 3, 4) hsii!
e'-héng® (hung)  PlforfHorpy Mobammedan priest. [tzfi* yen™
k! 1 B=t elder brothers (Manchoo), [wei?),
ot Fung!-tai [ the e)dest son of a nohleman (chiieh?
ot-lo? -hant [ an arhhat (shih? pa' lo? han*).
a'-ma! ol free o nurse of children (k%an! hu* hsiao®
ab-get gl o snecze (ta® t'i* fén'). [ hai?).
al-tou® ] 3 blockhead (han? tou® lung?).
abweit g5 asafeelida (hsi? yao®).

@ 1e R Pafinsiia exclamation of doubt (i huo*. [fo%.

atmil o® sl o1} sﬁﬁ_—'m
al-sléntang! [

al (O‘) A N W2a6ida
it W

a' 2o A PE2a1082e
a'-tsa' BERE

ATl 3o ] :fé2b519:l
ail-changt B
ail-chaot o
ail-chi® iR
ait-ch* B30
ait-chiu® sk
ail-érh’-pud-shang' RHALE
ail-hag? %
ait-kan? p%ii7
ail-kaot B2

aid kénd TiER
ail-kyl g
ail-kyan'-chu®i*  pipn ke
PREYS ot

o Jien? Tahs

Amida Buddba (shih* chia® mu® ni?,
ha! what! what are you hawing at?
general interrogative (la').
vppressively kot (jé* sha' jén?).
dirty (kou* wua').

dirty. See ang' fsang' (wu' hui%),

grief (va' mén%). [sung®pin®),
staff carried in funeral processions
adiot 18 the death of an emperor,
extreme grief (pei® is'an®).

to lament (Hu? lei*).

to entreat piteously (yang® chriu?).
sad yet not distressing (music).
loud lamentation (hao® tac* taf
public mourning {chui! mo*}. [ken')
tc entreat, (tao® kao*).

to earnestly entreat (k‘én® chfia®).
to weep.

pessimism (1e* kuan®, pei! kvan')
grief and joy (ch' chting'}.

fo pity (k‘o” lien®..
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A

ail-shémt g
ail-shéng! oY
ail-til medS-tun’ ERRInE
ail-taasl ni
ail-tsfan’ nig
ail-tungt N
ail-tungt-pos-  TUERAY)
ait-fzi3 [ ch'ieh* T -

al dg A f‘%!ﬂ)ﬁ%}a
ail-yal Lagus

et 2B B & R22sél9a
ail-EKo3. hest RET
ail tant £ 5k
aittit-it-shéng? R — 2R
ait-tsén -mo'-yang® REE RS
aityingl-shéing' WEfEnE

ai §a W1 5clb
gl 2L

AX? 26 P2bla
i2-chid W
ai-chid-put-tungt  RFERY

aid-chit-fuo? BEB
ait-chien! #5
ae2-chinl-ssit-chint %‘%Mﬁ
aiz-cho2-p'ai®-ti! YU Al

ais-chal-tzit-hsit A IE
aiz-k'ao* B8
mi3-ling ~shoutung® 2 4= 8
8i?-hao?4 -nien? BT
ait-ma R
aitmén2.chfnl $#: AR
ail-mingt-pu-yung* 15 S50
aiot R

ain pacs BIR
ats-ig® BT
ai2-t‘al-tsot-shént- e
ai2-t'un' (ma) skt
g1t ®R
ai2srimdunilin R

BE2-E2" g plent ming? ﬁmgﬁﬁ

ai? 2b He2ailfa

exireme griel (k'n'),

the seund of grict or pity.
ulimatum.

alas ! (o hei'}

pitilul, affecting (lion? hgii%),
extreme grief (k'n? chéu?®).

same, [(ku')
an orplian boy, a motherless child
exclamation of pleasare, pain, &o
alas! oh dear! (yo!) (L3 4
an interjection, a reply (also 3).
alas! (ai® tsai').

to sigh (t‘an® hsi?),

heaved a sigh (t‘an®liao® i* shéng?).
oh dear! how’s that?

a sound of assent {ta! yiug").
exclamation of surprise, ebe,

an cxclamation, alas! (or W)

side by side. M. 204 (also 1),

to press, to crowd (yung?® chi®),
unable to press through crowd
Egypt (g &) [{ku* yung™.
shoulder to shoulder (chien® pang?
next to gold like pold {fig.). [tati®.
gido by side in regular order.

in regular order.

to rely npon (k‘ao*),

to suffer great cold (ping® tungt
waited a year. [ 1éng®),
to receive abuse (shon* ju®).

4 house-to-house search sou').

to fill vacancies in order of names,
to be hungry (jén® chit). [exums. O.
to be surety for candidates at
10 receive a beating {ta® 1! tun*)
why do you press close to him?
neighboring villages (ma#%).

in order (15'¢ng?® i7°4% tz+it lisii%).
in regular retalien (lun? liu?).

to check off names in order,

* dust (tu3),
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AT?

gi-git-lunt-bunt  JRIBVEEHE
wi-eli'én” jﬁg

Wi ont %%

AT Su L ﬁzeﬁa
ai-fang? 37

et husiap® B
ai3-chut K&

aid ffqqt g
aid-tuse - lunt-t! o aCrezid: 0]
a3tz T

AT 5a FH [fb6i0b
ot ‘Hﬁf

aitcho®chiing micn* P TS
art-chod-féng'-su® BRI AR

64 ho?-fany! BE el
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very dusty.
dust, dirt (ch®én? tSa®),
sume (hui' ch'én?),
ai?),
a dwarf, low (shén' Liang*, kao?
a low house or room (wu! tz&®).
low, shori (Luan®).
a low, stunted tree.
a low stage, or gallery,
too low, dumpy (ti!).
a dwarf (ts'0? tz8®, Lsi* kao? t4ac?),

to obstruct, to matter to (feu3 lan?).
samie (pu® ai* ti', fang? ai®). [m).
interfere with friendly feelings (or
interfere with usage (kan' yiit}.

of what consequence ?

something unpleasant to say.

how does it concern yoy?

cannot matter to (put ai* shih¥).
no harm io you.

to he an obstacle (fan? tzu?).
interfercs with my hand.

it interfercs with my affairs.
unpleasant to the eye (ch'ou® lou*),
to love, to be wont M. 145 chéin’
frvarite concubine (hao*), [ait
philantkropy N.

to love, to pity; to be sparing of.
to economise time (k‘nang® fei*),
to care for the health (weit shéngh).
fond of petty guins (Jin* se*).
willing, inelined {yiian* i*).

to love your neighhor us yoarself,
patriotic.

patriots N.

national subscription N. [official).
to love the people as sons {an
fond of, ¢.2., persous, ete. (hsient).
subject to illness (hoan® ping?).
Fond of pruise (fig.) (k‘un’ chinng?).
fond of argument (pien* lun®.
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attruism N.

to covet wealth, {t‘an’ ts‘ai”)
favorite child,

to be careful of an article,

to visit (pai* wang9).

visit a superior.

to visit the temple (an official act)
mugwort, artemisia. S,

a defile, also yait

chirp, helch (also o).

quiet, where, how (liian®, p'ing?
arrange. {anl}. 8,
a peaceful house (fang? tz%).

to suitably provide for your family.
music of Anhui Provines.

place in quiet state.

to arrange satisfactorily (an® p‘ai®),
to sleep comfortably (shui® chiso$),
peave and quiet (ping? an?),

iive in peace and prosperity.
calmly, steadily,

te put in & safe place or position,
cannot put in a safe place.

to be satisficd in one’s own sphere.
live peaceably doing one’s duty
to proteet, (pao®hu*}. [(pén?fent).
wealthy and honared (chien? ts'aif).
to rest peacefully.

gum benjamin (benzoin).

the Christian Sabbath (1i* paj* iih*).
Seventh Day Adventists (hsing’
oil of ghm benjamin, Teh4t).,
prepared, ready (yii* pei%).

calmly, steadily. [ pire,
to enjoy tranquillity, e.r., the Em-
to rest from labour. (shui® chiao®).
repose and lefsure (k‘ung! &rh?).
to compase one’s mind {fang® hsin?).
intentionally injaring others (tcei®
cannot be at ease, [wei?).
intentionally doiug evil (ku* i),

oy
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name of a province in China. W.
rest. ' [L. 108,
in a state of repose, tranquilly.

at easc (tz@t yu? tzd* tsait),

same,

hearty, robust (chuang?® shih®).

are you willing tof {k'én® putkén?).
Cochin China cinzamon (Jou® kuei®).
ease and pleasure (yen® 16%).
Anglican Church (chien* tu').

a peaceful gate (i.e., house).

to gleep peaceably {shui* chiag?).
to tranquillize the peeple.
contented with one’s lot (ehih!
Annam or Cochin China.  [isu?),
how can it be thus? (yen' néng?).
tranquil, in a state of repose.

te urrange, to set in order,

to arrange satisfactorily.

Amban, Chinese Resident in Thibet.
contented in poverty (ech‘c® piin?).
cannct place upon (pai® shangt).
to fix on.

in good health (k‘ang® chien®).

to dedicate a new idel, to calm,

to set np ancestral tablet (pait
sedative medicine. wald),
corafort, quiet (of ehildren) (tao?).
to take up residence (lo* hu?).

at rest, tranquil.

steady, safe.

to hury (mai? tsang*).

to sit comfortably (shu’ fu¥),

to arrange.

servant boys (shih® huan* jén

to soothe, to comfort (fu? haii®),
steady, firm, sound (to® tang?),
sound sleep (hsiang' tien®),

to eneamp (cha® ying® ptan®),
same.

to lodge (hsia* ch*u%,

8, saddle (ch4? ma?),
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an*-pingl-put-fat 2w oREe
un*-ping’-pud-tung* P RBY
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un-cho!

suddle-flaps (pei® ma

pommel and hind-spoon of a saddle
husiling, officious {to! shiih®.

the seat of & saddle.

the pad under a saddle.

a Buddhist nunnery (ni® ku?! an®).
the principsl of 1 Buddhist nun-
a convent. Tmery (fang' chang®).
guail (i' chih?).

guails fight (pa® an' ch‘un?),
gobble up. Also nan® (nang® sang®),
I myself {colloquial) {also with im)
mine, [{wo).

to press down ; according to O,

to cxamine {chéa? kao®

n provineial judge. G. 267, O.

according to (chao* cho?),

to act uccording to propriety (1i?i%),

to speak aceording to reagon (ho?

according to law, [hnu® Lit).

to press down {read n) (ya' chu®).

according to law (1t* 1i% chao*1i*).

punish according to statnte.

to shawpoo {lin* t'on?). [chéi*

kecping proper time in music (yot

according to one’s duty.  [ting").

to stop the advance of troops (ping!

to locate troops 1ying® pan®),

an armistice.

to foliow the prescribed order.

ordination (Christian) N,

the yamén of provineial judge 0.

an official table (kao® an),

act according to Chinese
foreign law.

the completion of a case (lixo® an®),

a law case (kao* chnang?).

the cases not yet settled (ting®an®),

cirenmstances of a case (chéing®li®).

report to a higher court.

s long narrow table (cho' tzii%)

and



AN* A ANG?
ont-chilant 5% records of a case.

ant-haiian? B to remand a case (chish® an®, fan?
ant-knod RE to examine (shén® wér?).  [an*).
ant. pons B85 a chepping board {chtieh® jou®).
ant.shou® £Y firstonlist of B4 (uuder—grudr) Q.
antyu? il the circumstances of a case {shih?
ant-yign® i hend of the list (see above). [ehing®),
an? Sb B Rgub6ita gloomy, secrotly (hei'),

an*-ant.tit e e socretly (ming® ming?® ti?),
ant-cl‘ao? s secrot disaffection N,

antchiaot  [fang® 5P secreb sechs. [against,
an*-chieninans. (P8 ] the secret arrow cannot be guarded
ow'.chien* shangt-  [EEIEIN to secretly injure a person.
an*chung! [ jén® e in secret, by stealth (ss%' hsia%, pit,
an*.fang® g3k secrct onquiry (ssit' fang®)., [mi%).
ont hait fgde to secretly injure one {shang! hai*).
an-haot g8k a private or secret signal.
ans-heiangs ] to meditate {mo* hsiang®),
om*-Raiao* B to laugh inwardly.

ant.Jan? ] = lapis Jazali,

antditgsfen;, - tant B EEET] to secrete a knife,

ant-Wn2.chinan’ [0 4 screw steamer,

ant-ma? Pl cipher, e.g., for telegrams (ticn?
ant.meit ok gloomy, dark (hei an®).  [pao*).
ent-meit.put-ming? BELECR Y obseore (inéng? mei%),

an*-shat =R to assassinate,

ontshikt [ a dark room (wu' tz&°, mi* shih*),
art-ahik* 342 3 seeret affuir,

ant-shik* [3iln Dark Ages.

ant-ghihd W& secret instructions.

ant-suant e to plot (mou"), {mén®).
ant-taet i secret sects, covered way (ehino*
ant.tit §= 4 a dark place; underhand {ped* ti*).
ant-titmaifud WEHE R ambush,

ant.fungt i secrel cave.

ant 8¢ B Egucozid skilled in (shou® taan®). [fu?),
ant-lign* FS L experienced, Imperial tutors (tait
ont 9a thr JRi7a622e a beach, a bank, a shore (hai® yen®.
antshangt BRL on the bank.

awttou’ BB the bank is steep.

ANG' 106 El 5281083 fat, dirty {wa' hui*, kou* wu?),
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dirty (a' tsa?’, ni? ta®),

to raise, to increase (chii™), [yang*
a pompons manner (ta* mu® ta*
riging in price (chia* ch‘ienZ).

to boil, to watch (chu® paot),
became a river (gradually). [opium.
to simmer till it beeomes thick, e. g.,
to simmer down to 3 mother«in-law
to decoct, to'harrass.  [(p‘o® pto*L
to distil spirits (shao® chind).

to make congee (hsiao® mi® $zii®).
relieved from anxicty (yu® li%).
cannot endure the torture,

to give it a beil {chu®, tun®).

to work diligently a long time (yin®
to prepare opium. [{ch‘in?),
boiled to rags.

to muke glue (shni? chiaso!)
unable to endure (chéih! pu* chu®)
cannot boil 1o rags.

ts prepare opium for smoking
to bull soup. [(ch*ui* ta®* yen').
boil feod.

decocs drugs.

to work ot night (ta® ych®, a® ao®).
granary (ts° angl)

to ramble (lin? a3 lia? ia®),

a hig seafish.

saunter, haughty, tall. &
slaughter,

a quilted coat {pi? 10® mien* ao®)

proud {chiao! ao’, fa! chize! aot).
same {p*i® ch‘i¥). [hsiang )
a proud disposilion {ang® ang® ch4*
a hanghty appearanece.

to treat with scorn {miao® shih®).
proud and tyrannical (pac* nio*)
mysleriqus, absiruse (mi*, pi*)



